Griglia di valutazione della prova scritta di traduzione 

dal latino e dal greco  -  I- II – BIENNIO - ULTIMO ANNO
La traduzione dal latino e dal greco prevede una interazione tra varie competenze: Comprensione globale di un testo espresso in un altro codice linguistico; Analisi, interpretazione e decodifica delle strutture morfosintattiche; Rielaborazione formale nella madrelingua
	DESCRITTORI
	NULLA O QUASI
	TOTALMENTE INSUFFICIENTE
	GRAVEMENTE INSUFFICIENTE
	INSUFFICIENTE
	MEDIOCRE
	SUFFICIENTE
	DISCRETO
	BUONO
	OTTIMO
	ECCELLENTE

	CONOSCENZA E COMPETENZA MORFOSINTATTICA
	Mancanza degli indispensabili prerequisiti linguistici di base. Nessuna conoscenza delle basilari nozioni di morfosintassi
	Conoscenze deficitarie che pregiudicano l’analisi morfosintattica
	Conoscenze incomplete che pregiudicano in molti punti l’analisi  morfosintattica
	Conoscenze incomplete che pregiudicano in alcuni punti  l’analisi morfosintattica
	Conoscenza superficiali e approssimative che non consentono una corretta interpretazione delle frasi più complesse.
	Conoscenze degli elementi fondamentali della morfosintassi pur in presenza di isolati errori.
	Conoscenza degli elementi fondamentali di morfosintassi
	Conoscenze in sostanza complete
	Complete conoscenze anche in strutture morfosintattiche complesse
	Complete conoscenze anche in strutture morfosintattiche complesse

	COMPLETEZZA E COMPRENSIONE DEL TESTO
	Traduzione inesistente del testo
	Traduzione molto frammentaria del testo
	Traduzione molto frammentaria del testo
	Comprensione solo frammentaria e parziale del testo.
	Il senso del testo è globalmente compreso. Anche in presenza di qualche fraintendimento
	Il senso del testo è globalmente compreso. Anche in presenza di isolati fraintendimenti
	Interpretazione quasi corretta del testo
	Interpretazione corretta del testo
	Interpretazione completa del senso del testo
	Interpretazione completa del senso del testo

	RESA IN ITALIANO E COMPETENZA ESSICALE 
	Non riconosce i lemmi
	Numerosi e molto gravi gli errori nel riconoscimento dei vocaboli: resa italiana scorretta
	Numerosi e molto gravi gli errori nel riconoscimento dei vocaboli: resa italiana scorretta
	Resa approssimata, con scarso rispetto della forma espressiva: molti fraintendimenti lessicali 
	Resa approssimativa, con scarso rispetto della forma espressiva: vari fraintendimenti lessicali
	Individuazione del significato di base del vocabolo, ma non sempre adeguato al contesto, forma semplice ma corretta.
	Resa sostanzialmente corretta espressa informa appropriata
	Resa fluida sul piano espressivo
	Resa fluida e scorrevole sul piano espressivo
	Resa fluida e scorrevole sul piano espressivo, personalizza il testo proposto.


	Livelli di valutazione
	Gravemente insufficiente
	Insufficiente
	Mediocre
	Sufficiente
	Discreto
	Buono
	Ottimo
	Eccellente

	Conoscenza e competenza morfosintattica
	2
	2.5
	2.75
	3
	3.25
	3.5
	3.75
	4

	Completezza e comprensione del testo
	0
	0
	0.5
	1
	1.5
	2
	2.5
	3

	Resa in italiano e competenza lessicale
	1
	1.5
	1.75
	2
	2.25
	2.5
	2.75
	3

	Misurazione complessiva
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10

	(il foglio consegnato in bianco verrà valutato 3 )                                VALUTAZIONE  VERIFICA
	


VERIFICA DEL …………………………………………………

ALUNNO ………………………………………………………………………………..  Classe ……………………  Sez. ………………………….

ARGOMENTO OGGETTO DELLA VERIFICA   ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

	CONOSCENZE, COMPETENZE  DA RECUPERARE:




FIRMA ALUNNO (PER PRESA VISIONE DELLE CORREZIONI APPORTATE)                                                                            FIRMA DEL DOCENTE 
………………………………………………………………………………………………………….                                                                   ………………………………………………
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